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 عنوان جلسه : اجزای تشکیل دھنده اصطلاحات پزشکی
 1شماره جلسه :                                                                                    

 پزشکی اصطلاحات دهنده تشکيل اجزای به نسبت دانشجو فهم امکان ساختن فراهم : کلی ھدف

 دانشجو باید بتواند::  اھداف رفتاری
 
  ( Root ) ريشه را تعريف نمايد – ١
  ( Prefix ) پيشوند را تعريف نمايد - ٢
  ( Suffix ) پسوند را تعريف نمايد - ٣
 در مورد ترکيب ) ريشه + پيشوند ( حداقل دو مثال بنويسد و به فارسی ترجمه نمايد - ٤
 يب ) پسوند + ريشه ( حداقل دو مثال بنويسد و به فارسی ترجمه نمايددر مورد ترک - ٥
 در مورد ترکيب ) پسوند + ريشه + پيشوند ( حداقل دو مثال بنويسد و به فارسی ترجمه نمايد - ٦



 حداقل دو اصطلاح پزشکی که بيش از يک ريشه دارند ، بنويسد و به فارسی ترجمه نمايد - ٧
 تعريف نمايد و کاربرد آن را در نگارش اصطلاحات پزشکی بيان نمايد و حداقل دو مثال بنويسداشکال ترکيبی را  - ٨
 حروفی را که در ابتدای يک اصطلاح پزشکی می آيند و نبايد خوانده شوند ، نام ببرد و برای هر کدام يک مثال - 9

 بنويسد
 با تلفظی ديگر خوانده شوند ، نام ببرد و برای هرحروفی را که  در ابتدای يک اصطلاح پزشکی می آيند و بايد  - ١٠

 کدام يک مثال بنويسد
 ختم شود  xحداقل دو اصطلاح پزشکی را بنويسد که ريشه آن به  - ١١
 شروع شود  rh حداقل دو اصطلاح پزشکی را بنويسد که پسوند آن با - ١٢

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جواب:روش تدریس 

 شناختیحیطه یادگیری :

 

 دپسوندهای به معنای حالت تخصصهای پزشکی مربوط به يا شبيه قوانين جمع بستن پيشوندهای اعداعنوان جلسه : 
 ٢شماره جلسه : 

 ھدف کلی : 
 فراهم ساختن امکان فهم دانشجو نسبت به پسوندهای به معنای حالت تخصصهای پزشکی پسوندهای به

  بستن اصطلاحات پزشکی پيشوندهای اعدادمعنی مربوط به يا شبيه قوانين جمع 

 دانشجو باید بتواند:اھداف رفتاری : 
 

 پسوندهای به معنای حالت يا وضعيت را نام ببرد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ١
 پسوندهای تخصصی پزشکی را نام ببرد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ٢
 ه را نام ببرد و برای هر کدام يک مثال بنويسدپسوندهای به معنای مربوط به يا شبي - ٣
( ختم می شوند از مفرد به  a-en-ex-ix-is-nx-on-um-us-ma-ax-yاصطلاحاتی را که با حروف )  - ٤

 جمع تبديل ومعنی آنها را به فارسی بيان نمايد. از هر مورد يک مثال کافی است
 هر کدام يک مثال بنويسد پيشوندهای اعداد را به فارسی ترجمه نمايد و برای - ٥

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جوابروش تدریس :

 شناختیحیطه یادگیری : 

 

 

 3شماره جلسه :     مقايسه و اندازه درجه ساز منفی رنگها پيشوندهایعنوان جلسه : 

 ھدف کلی : 
 مقايسه و اندازه درجه ساز منفی رنگها پيشوندهای به نسبت دانشجو فهم امکان ساختن فراهم

 

 دانشجو باید بتواند:اھداف رفتاری : 
 
 پيشوندهای رنگها را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ١
 پيشوندهای منفی ساز را نام ببرد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ٢
 بنويسدپيشوندهای درجه را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال  - ٣
 پيشوندهای اندازه و مقايسه را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ٤

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جوابروش تدریس :

 شناختیحیطه یادگیری : 

 



  

سر  نواحیريشه های سلول و بافت فعاليت سلولی ريشه ها و پسوندهای ترکيبهای شيميايی ريشه های عنوان جلسه :  
 4شماره جلسه :                    ، تنه ، دست و پا

 ھدف کلی : 
ترکيبهای شيميايی  فراهم ساختن امکان فهم دانشجو نسبت به ريشه های سلول و بافت فعاليت سلولی ريشه ها و پسوندهای

 ريشه های نواحی سر ، تنه ، دست و پا

 دانشجو باید بتواند:اھداف رفتاری : 
 

 ريشه های سلول و بافت را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ١
 ريشه های فعاليت سلولی را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ٢
 ريشه ها و پسوندهای ترکيبهای شيميايی را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ٣
 ه های نواحی سر و تنه را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسدريش - ۴
 ريشه های نواحی دست و پا را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ۵

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جوابروش تدریس :

 شناختیحیطه یادگیری : 

 

 

 

 

 وضعیت ، جهت ریشه ھای عوامل فیزیکی ریشه ھا و پیشوندھای بیماریهای عفونیپیشوندھای عنوان جلسه :  
 5شماره جلسه :                       اختصارات تقسیم بندی ناحیه ی شکم

 ھدف کلی : 
و پيشوندهای  فراهم ساختن امکان فهم دانشجو نسبت به پيشوندهای وضعيت ، جهت ريشه های عوامل فيزيکی ريشه ها

 بيماريهای عفونی اختصارات تقسيم بندی ناحيه ی شکم

 دانشجو باید بتواند:اھداف رفتاری : 
 

 پيشوندهای وضعيت و جهت را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ١
 ريشه های عوامل فيزيکی را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ٢
 و پيشوندهای بيماريهای عفونی را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد ريشه ها - ٣
 اختصارات تقسيم بندی ناحيه ی شکم را به فارسی ترجمه نمايد - ٤

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جوابروش تدریس :

 شناختیحیطه یادگیری : 

 

 اختصارات بيماری پسوندهای تشخيص پزشکی و جراحی اختصاراتريشه ها ، پيشوندها ، پسوندها و عنوان جلسه : 
 6شماره جلسه :شرح حال و معاينه ی بالينی ، تشخيص و درمان ، وضعيت های عکسبرداری و دستورها ی پزشکی 

 ھدف کلی : 
تشخيص پزشکی و  فراهم ساختن امکان فهم دانشجو نسبت به ريشه ها ، پيشوندها ، پسوندها و اختصارات بيماری پسوندهای

 و دستورها ی پزشکی ی بالينی ، تشخيص و درمان ، وضعيت های عکسبرداری هجراحی اختصارات شرح حال و معاين

 دانشجو باید بتواند:اھداف رفتاری : 



 
 ريشه ها ، پيشوندها و پسوندهای بيماری را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ١
 بيماری را به فارسی ترجمه نمايداختصارات  - ٢
 پسوندهای تشخيص پزشکی را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ٣
 پسوندهای جراحی را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ٤
 اختصارات شرح حال و معاينه ی بالينی را به فارسی ترجمه نمايد - ٥
 ات تشخيص و درمان را به فارسی ترجمه نمايداختصار - ٦
 اختصارات وضعيت های عکسبرداری را به فارسی ترجمه نمايد - ٧
 اختصارات دستورهای پزشکی را به فارسی ترجمه نمايد - ٨

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جوابروش تدریس :

 شناختیحیطه یادگیری : 

 

 

 دستورهای دارويی ريشه های قلب ، عروق خونی ، سيتم لنفاوی، سيستم قلبیاختصارات داروها و عنوان جلسه :  
 عروقی پسوندهای خون ريشه ها و اختصارات خون و ايمنی پسوندهای تنفس ريشه ها و اختصارات تنفس

 7شماره جلسه :

 ھدف کلی : 
خونی ، سيتم  های قلب ، عروق فراهم ساختن امکان فهم دانشجو نسبت به اختصارات داروها و دستورهای دارويی ريشه

ها و اختصارات  هريش لنفاوی، سيستم قلبی عروقی پسوندهای خون ريشه ها و اختصارات خون و ايمنی پسوندهای تنفس
 تنفس

 دانشجو باید بتواند:اھداف رفتاری : 
 

 نمايد هفارسی ترجم هاختصارات داروها و دستورهای دارويی را ب - ١
 نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد هفارسی ترجم ههای قلب ، عروق خونی و سيستم لنفاوی را ب هريش - ٢
 نمايد هفارسی ترجم هاختصارات سيستم قلبی عروقی را ب - ٣
 نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد هفارسی ترجم هپسوندهای خون را ب - ٤
 نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد هفارسی ترجم ههای خون و ايمنی را ب هريش - ٥
 نمايد هفارسی ترجم هاختصارات خون و ايمنی را ب - ٦
 نمايند و برای هر کدام يک مثال بنويسند هفارسی ترجم هپسوندهای تنفس را ب - ٧
 نمايند و برای هر کدام يک مثال بنويسند هفارسی ترجم ههای تنفس را ب هريش - ٨
 نمايند هفارسی ترجم هتنفس را باختصارات سيستم  - ٩

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جوابروش تدریس :

 شناختیحیطه یادگیری : 

 

ريشه های دهان ، لوله ی گوارش ، اعضای فرعی دستگاه گوارش اختصارات سيستم گوارش ريشه عنوان جلسه :  
 تناسلی مرد اختصارات سيستم تناسلی مردواختصارات کليه و مجاری ادرار ريشه های توليد مثل وسيستم  ها

 8شماره جلسه :

 ھدف کلی : 
اختصارات  فراهم ساختن امکان فهم دانشجو نسبت به ريشه های دهان ، لوله ی گوارش ، اعضای فرعی دستگاه گوارش

رات سيستم اختصا سيستم گوارش ريشه ها و اختصارات کليه و مجاری ادرار ريشه های توليد مثل وسيستم تناسلی مرد
 تناسلی مرد



 دانشجو باید بتواند:اھداف رفتاری : 
 
 ريشه های دهان ، لوله ی گوارش و اعضای فرعی آن را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ١
 اختصارات سيستم گوارش را به فارسی ترجمه نمايد - ٢
 به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام ار ريشه ها يک مثال بنويسدريشه ها و اختصارات کليه و مجاری ادرار را  - ٣
 ريشه های توليد مثل و سيستم تناسلی مرد را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ٤
 اختصارات سيستم تناسلی مرد را به فارسی ترجمه نمايد - ٥

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جوابروش تدریس :

 شناختیحیطه یادگیری : 

 

 

 ريشه ها و اختصارات سيستم تناسلی زن ريشه ها و اختصارات حاملگی و تولد ريشه ها و اختصاراتعنوان جلسه : 
 9شماره جلسه :          مرتبط با آنغدد مترشحه ی داخلی ريشه ها و پسوندهای سيستم عصبی 

 ھدف کلی : 
حاملگی و تولد  به ريشه ها و اختصارات سيستم تناسلی زن ريشه ها و اختصاراتفراهم ساختن امکان فهم دانشجو نسبت 

 ريشه ها و اختصارات غدد مترشحه ی داخلی ريشه ها و پسوندهای سيستم عصبی

 دانشجو باید بتواند: :اھداف رفتاری
 
 ريشه ها يک مثال بنويسدريشه ها و اختصارت سيستم تناسلی زن را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام از  - ١
 ريشه ها و اختصارات حاملگی و تولد را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام از ريشه ها يک مثال بنويسد – ٢
 ريشه ها و اختصارات غدد مترشحه ی داخلی را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام از ريشه ها يک مثال - ٣

 بنويسد
 سيستم عصبی را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسدريشه ها و پسوندهای  - ٤

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جواب:روش تدریس

 شناختی: حیطه یادگیری

 

اختصارات سيستم عصبی ريشه ها و پسوندهای حواس ريشه ها و اختصارات شنوايی ريشه ها ،پسوندها عنوان جلسه : 
 10شماره جلسه :       ها و اختصارت پوست و ضمائم آنو اختصارات بينايی ريشه 

 ھدف کلی : 
و اختصارات  فراهم ساختن امکان فهم دانشجو نسبت به اختصارات سيستم عصبی ريشه ها و پسوندهای حواس ريشه ها

 شنوايی ريشه ها ، پسوندها و اختصارات بينايی ريشه ها و اختصارت پوست و ضمائم آن
 

 دانشجو باید بتواند: :اھداف رفتاری
 

 اختصارات سيستم عصبی را به فارسی ترجمه نمايد - ١
 ريشه ها و پسوندهای حواس را به فارسی ترجمه نما يد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ٢
 ريشه ها و اختصارت شنوايی را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام از ريشه ها يک مثال بنويسد - ٣
ها ، پسوندها و اختصارت بينايی را به فارسی ترجمه و برای هر کدام از ريشه ها و پسوندها يک ريشه  - ٤

 مثال بنويسد
ريشه ها و اختصارت پوست و ضمائم آن را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام از ريشه ها يک مثال  - ٥

 بنويسد



 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جواب:روش تدریس

 شناختی:حیطه یادگیری 

 

 

 

 عضلات   اختصارات و ها ريشه مفاصل و استخوانها اختصارات ها استخوان های ريشهعنوان جلسه : 
 11شماره جلسه :

 ھدف کلی : 
و اختصارات  فراهم ساختن امکان فهم دانشجو نسبت به ريشه های استخوان ها اختصارات استخوانها و مفاصل ريشه ها

 عضلات

 دانشجو باید بتواند: :رفتاریاھداف 
 
 ريشه های استخوان ها را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام يک مثال بنويسد - ١
 اختصارات استخوانها و مفاصل را به فارسی ترجمه نمايد - ٢
 ريشه ها و اختصارات عضلات را به فارسی ترجمه نمايد و برای هر کدام از ريشه ها يک مثال بنويسد - ٣
 

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جواب:روش تدریس

 شناختی: حیطه یادگیری 

 

 12شماره جلسه :                    لغات فرهنگ از صحيح استفاده نحوه آموزشعنوان جلسه : 

 ھدف کلی : 
 لغات فرهنگ از صحيح استفاده نحوه به نسبت دانشجو فهم امکان ساختن فراهم

 دانشجو باید بتواند: :اھداف رفتاری
 

 کند پيدا لغت گىفره از سريع را متن در موجود لغات

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جواب:روش تدریس

 شناختی: حیطه یادگیری

 

 13شماره جلسه :            مفاهيم درک با همراه علمی متون خواندن نحوه آموزشعنوان جلسه :  

 ھدف کلی : 
 مفاهيم درک با همراه علمی متون خواندن نحوه به نسبت دانشجو فهم امکان ساختن فراهم

 دانشجو باید بتواند: :اھداف رفتاری
 

 بخواند مناسب سرعتی با را مامايی تخصصی متون از پاراگراف يک حداقل دانشجو هر

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جواب:روش تدریس

 شناختی:حیطه یادگیری 

 

 16-14شماره جلسه :               پرستاری علمی متون نويسی خلاصه و ترجمه اصول آموزشعنوان جلسه :  



 ھدف کلی : 
 پرستاری علمی متون نويسی خلاصه و ترجمه به نسبت دانشجو فهم امکان ساختن فراهم

 دانشجو باید بتواند: :اھداف رفتاری
 

 کند نويسی خلاصه و ترجمه را پرستاری متن يک حداقل دانشجو هر

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جواب:روش تدریس

 شناختی: حیطه یادگیری
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 دانشگاه آزاد اسلامی استهبان

 دانشکده پرستاری و مامایی

 ( Course Planطرح دوره ) 

_____________________________________________________________________ 

 2تعداد واحد : تئوری          نوع درس :         تخصصی زباننام درس : 

 سيده زهرا قائميمدرس :                           کارشناسی / ماماييمقطع و رشته تحصیلی فراگیران :  

 عمومی انگليسی زباندروس پیش نیاز : 

 12/10/97تاریخ پایان کلاس :          24/6/97تاریخ شروع کلاس :           97 -98نیمسال تحصیلی : اول 

مکان برگزاری                  10:45 -9:15چهارشنبه روز و ساعت برگزاری :                550مشخصه درس :  
 ،ساختمان غدير9کلاس :

 

                              سيده زهرا قائميمسؤول درس :      

 19چهار شنبه  –صبح 9سه شنبه روز و ساعت حضور مسؤول درس :  

  24/10/97تاریخ امتحان پایان ترم : 

 

 

 شرح درس : 

 با گذرانيدن اين درس دانشجويان با متون علمی ، لغات و اصطلاحات تخصصی حرفه خود به منظور بهرهشرح درس : 
 از کتب و مجلات علمی آشنا می شوند.گيری 

 اھداف کلی :

 آشنا نمودن دانشجويان با اصطلاحات و اختصارات رايج در پزشکی ، متون علمی مامايی و فرهنگ لغات

 اھداف رفتاری :

 دانشجو باید بتواند:

 اصطلاحات رايج در پزشکی را به فارسی ترجمه نمايد - ١



 فارسی ترجمه نمايداختصارات رايج در پزشکی را به  - ٢

 متون تخصصی مامايی را بصورت مفهومی ، خلاصه نويسی و ترجمه نمايد - ٣

 

 سخنرانی ،بحث گروهی ،سوال و جوابروش تدریس : 

 ، لپ تاپويديو پروژکتوروسایل کمک آموزشی : 

 نمره 10ميانترم  + نمره 10آزمون پايان ترمنحوه ارزشیابی دانشجو :
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 تقویم درس :  

 مدرس عنوان  جلسه

 قائمي پزشکی اصطلاحات دهنده تشکيل اجزای 1

 قائمي اعداد بستن جمع قوانين پزشکی تخصصهای 2

 قائمي مقايسه و اندازه درجه کردن منفی رنگها 3

 قائمي پا و دست ، تنه ، سر نواحی شيميايی ترکيبهای بافت و سلول 4

 قائمي شکم ی ناحيه بندی تقسيم عفونی بيماريهای فيزيکی عوامل جهت ، وضعيت 5

 تشخيص و درمان جراحی شرح حال و معاينه ی بالينی وضعيت های عکسبرداری 6
 دستورها ی پزشکی

 قائمي

 قائمي داروها و دستورهای دارويی سيتم لنفاوی سيستم قلبی عروقی ايمنی تنفس 7

 قائمي گوارش کليه و مجاری ادرار توليد مثل وسيستم تناسلی مرد 8

 قائمي عصبی سيستم داخلی ی مترشحه غدد تولد و حاملگی زن تناسلی سيستم 9

 قائمي آن ضمائم و پوست بينايی شنوايی حواس 10

 قائمي عضلات مفاصل استخوانها 11

 قائمي لغات فرهنگ از صحيح استفاده نحوه آموزش 12

 قائمي پرستاری علمی متون نويسی خلاصه و ترجمه اصول 13

 قائمي پرستاری علمی متون نويسی خلاصه و ترجمه اصول 14

 قائمي پرستاری علمی متون نويسی خلاصه و ترجمه اصول 15

 قائمي پرستاری علمی متون نويسی خلاصه و ترجمه اصول 16

 

 



 

 

 


